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گزارشیازکتابافسانهورسانه:بازآفرینیمجموعههزارویکشب

 1درسینماوتلویزیون
 (26/9/1466تاريخ پذيرش  ،17/8/1466)تاريخ دريافت 

2زهراحیاتی

 چکیده

های نمايشی و تصويری هزار و يک شب، تاکنون مورد توجه جدی نبـوده اسـت. بـه     ظرفیت بررسی
های ادب عامه برای بازتولید  ترين جلوه عنوان يکی از برجسته توان به اين مجموعه به عبارتی اينکه می

ای نگريست، مغفول مانده است. اهمیت بـازآفرينی مجموعـ  هـزار و يـک شـب در سـینما و        رسانه
شناختی است و ظرفیـت اصـلی    زيون بیش از يک دستمايه برای تولید آثار هنری با ارزش زيبايیتلوي

هـای بنیـادين    گردد. در اين پژوهش ويژگـی  های اين کتاب به ابعاد فرهنگی آن بازمی اقتباس از قصه
 و در کتاب افسانه و رسانه آمده اسـت.  شدههای هزار و يک شب برای اقتباس بررسی  مجموعه قصه

های روايی و وجود  ها که موجب تنوع سبک طور خلاصه، سرشت اقتباسیِ خود متن؛ خاستگاه قصه به
درپی که باعث ايجاد دو ظرفیـت در روايـت    های پی فضای گفتمانی شده است؛ قص  بنیادين و قصه

ها در زمان خود که هنجارهای دراماتیـک را   کلاسیک و روايت هنری شده است؛ اجرای شفاهی قصه
هـای   تـرين قابلیـت   ها پنهان است، از مهم قم زده است و نیز درونماي  اخلاقی که در ساختار داستانر

 اقتباس از مجموع  هزار و يک شب است. 
 

 هزار و يک شب، اقتباس، رسانه.های شفاهی، قصه در قصه،  قصهها:  کلیدواژه
  

                                                      
اس  که پژوهش آن « افسانه و رسانه؛ بازآفرینی مجموعه ه ار و یک شب در سینما و تلوی یون». این مقاله برگرفته از کتاب 2

 انجام شده اس . 2833با همکاری مرک  تحقیقات و پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی در سال 

 hayati.zahra@gmail.com. رایانامه: شگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگیدانشیار پژوه. 1
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 . مقدمه1

ترة جهتان را بازتتاب   ای بته گست   ای اس  که فرهنگ عامه مجموعهه ار و یک شب 
زاده شدند و در دامتان ایتران و    ،شکل شفاهی و کتبی در شرقهایی که به  هدهد. قص می

ستر   العترب زیستتند و عمتری پشت      ةهای مصر و عراق و ج یتر  هند بالیدند، در خانه
های سینما سربرآوردند.  های نمایش و پرده گذاشتند، و با یک نوزایی در غرب از صحنه

سازان ایران از ادبیات عامة فارستی بهترة    نویسان، سینماگران و سریال یلمنامهکه ف درثالی
گفتنتی بستیار    ه ار و یک شبهای سینمایی و نمایشی از  چندانی نبردند، دربارة اقتباس

 اس .
بازتولید یا بتازآفرینیِ ستینمایی ادبیتات عامته، قلمروهتای فرهنگتی و اجتمتاعی را        

ستبب،   همتین  زنتد. بته   را بته دیتروزِ آن پیونتد متی    دهد و امتروزِ جامعته    گسترش می
از دو دیتدگاه  هت ار و یتک شتب    ای ماننتد   آوردنِ سینما و تلوی یون بته مجموعته   روی

هتای هنتری و    انگیت د. نخست  اینکته جنبته     هتایی برمتی   عمومی و تخصصتی، پرستش  
هتای   ای بته رستانه   هتای نمایشتی و تصتویری    شناختی این مجموعه چه ظرفیت   زیبایی
چته   هت ار و یتک شتب   کتردن گفتمتان    کنتد؟ و دیگتر اینکته زنتده     ی عرضه متی دیدار
 ای دارد؟ های فرهنگی و اجتماعی بازتاب

بازآفرینی مجموعة ه ار و یتک شتب در ستینما و    با زیرعنوانِ  افسانه و رسانهکتاب 
در  هت ار و یتک شتب   های بتازآفرینی   کند که بررسی راه ، این نگاه را دنبال میتلوی یون

دهتد و از   هایی مانند سینما و تلوی یون، از یک سو تخیل سینمایی را توستعه متی   رسانه
گتذاری در ایتن زمینته جلتب      ری ان را به سرمایه سوی دیگر، نظر سیاستگذاران و برنامه

 های این پژوهش ناظر اس . آید به یافته پی می کند. آنچه در می
نظر داش  ایتن   باید دره ار و یک شب های نمایشی و تصویری  در بررسی ظرفی 

هتای روایتی و شتگردهای     مجموعه از سرشتی زایا و پویا برخوردار اس  کته بتا شتیوه   
شناختی آن پیوند دارد. به تعبیر دیگر، مستلة تحقیق این اس  که توجه بته رابطتة    زیبایی

 چه می ان اهمی  دارد. ه ار و یک شبهای  ساختار و معنا در اقتباس از قصه
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ای سینما و ادبیات از نقد   رشته باس، نیک آگاه هستند که مطالعات  بینپژوهشگران اقت
بندیِ متتن اقتباستی بته متتن      دادنِ می انِ پای وفادارانه عبور کرده اس ؛ یعنی معیار قرار

های نوین اقتباس، می ان خلاقیت  و نحتوة    نخس  دیگر محور توجه نیس  و در نظریه
آیتد   کار می این دیدگاه زمانی بهاما  اس . اقتباسینقد آنِ خود کردنِ متن مبدأ، معیار  از

شناختی و شتگردهای   های زیبایی که هدف منتقد، تنها واکاوی متنِ اقتباسی و تبیین جنبه
تترین متتون ادب    آنکه اقتباس از برجستته  نویس باشد؛ ثال خلاقانة کارگردان یا فیلمنامه

طلبتد.   تری را می هستند، نگاه  وسیع عامه که پشتوانة فرهنگ و هوی  یک یا چند جامعه
تواند به این پرسش بنیادین ارجا  دهد که چترا از    می ه ار و یک شبمستلة اقتباس از 

نظتر   های وفتادار بته ستاختار آن موفتق بته      شمار از این متن، نمونه های بی میانِ اقتباس
 آیند؟ می

 پیشینۀ پژوهش. 2

ة اقتباس، اقبال بته متتون ادبتی پتس از     های سینمایی در ثوز به استناد همة پژوهش
بیژن » ، 2821« گفردوسی»های  های آغازین فیلمسازی در ایران رخ نمود و با فیلم تجربه
  ستاختة عبدالحستین ستپنتا، بته اقتبتاس از      2827« گلیلی و مجنون»  و 2828« گو منیژه

هتای مجتلات توجته     ادبیات کلاستیک فارستی تشتخص بخشتید. پتس از آن پتاورقی      
فارستی   هایی شکل گرف  که با جریان فیلم گران را به خود جلب کردند و تجربه تباساق

در زمان خود همراه بود. شکوفایی اقتباس ادبی در سینمای ایران به اواخر دهة چهتل و  
گردد که سینما بته ادبیتات داستتانی نتوین توجته کترد و        اوایل دهة پنجاه شمسی بازمی
، فترخ غفتاری،   «شتب قتوزی  »ها پربتار شتد:    ن با این فیلمتقویم تاریخیِ اقتباس در ایرا

، داود ملاپتور، اقتبتاس از رمتانِ    «شوهر آهوختانم » ؛ 2848گ ه ار و یک شباقتباس از 
، داریتوش مهرجتویی، اقتبتاس از چهتارمین داستتان      «گتاو » ؛ 2847محمد افغتانی گ  علی

، ناصتر تقتوایی،   «آرامش در ثضور دیگتران » ؛ 2843غلامحسین ساعدی گ ع اداران بیلِ
، مسعود کیمیتایی، اقتبتاس از   «آکل داش» ؛ 2843اقتباس از داستانِ غلامحسین ساعدی گ

 اوستنة باباستبحان  ، مسعود کیمیتایی، اقتبتاس از   «خاک» ؛ 2850گ هدای داستانِ صادق 
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آرا، اقتبتاس از کتتاب    ، بهمن فرمان«شازده اثتجاب» ؛ 2851آبادی گ نوشتة محمود دول 
  ؛ و غیره. 2858ی گهوشنگ گلشیر

، مواجهه با نظام جدیتد  2857 های اجتماعی و سیاسی در سال با رسیدن به دگرگونی
نویسی پتیش آورد و اگرچته بته     ای در جریان فیلمنامه عقیدتی و ارزشی، سکون و وقفه

تدریج تولیدات سینمایی ساماندهی شدند و نام چند فیلم درخشتان اقتباستی در تتاریخ    
توانیم در پی جریانِ اقتباس از ادبیات ملی باشتیم. نهادهتای    ب  شد، نمیسینمای ایران ث

فرهنگی نی  باوجود اینکه توجه به اقتباس را در دستور کار ختود قترار دادنتد و کمیتتة     
تخصصتتی ستتینمای اقتباستتی را ایجتتاد کردنتتد و بتترای اقتبتتاس از چنتتد رمتتان فارستتی 

 ناپروردگی کارها چیره شوند. گذاری کردند، نتوانستند بر پراکندگی و سرمایه
سکوت سینمای اقتباسی ایران با یک اقتباس تلوی یونی در پایان دهة شص  شمسی 

هتای   ، ساختة کیومر  پوراثمتد براستاس قصته   «های مجید قصه»شکسته شد و سریال 
امتا   ؛جذب کرد 2871تا 2873های  هوشنگ مرادی کرمانی، مخاطبان بسیاری را در سال

 جا ختم شد. داستان به همین
اثتر  « جتان نتاپلتون   دایی»های تلوی یونی، آثاری مانند  گفتنی اس  در فهرس  اقتباس

، کارِ پرویت   «ه ار و یک شب»، ساختة همایون شهنواز و «دلیران تنگستان»ناصر تقوایی، 
هتای   تتوان از بازتتاب   شود؛ اما جریان پایداری نیست  و بتویژه نمتی    نوری و... دیده می

 گی آن سخن گف . هنری و فرهن
های علمی و پژوهشی به مستلة اقتباس ستینما از   پیشینة فرهنگی دیگر، توجه جریان

، 2400ادبیات است . از پایتان دهتة شصت  تتا پایتان دهتة نتود شمستی، مقتارن ستال           
هتای گونتاگون بته مطالعتات اقتباستی       دانشگاهیان و منتقتدان بتا رویکردهتا و دیتدگاه    

هتا از ستوی افترادی ثبت  شتده است  کته بیشتتر از میتان           اند. نخستین فعالی  پرداخته
طتور عتام و اقتبتاس در ستینمای ایتران را       سینماگران برخاستند و خواستند اقتباس را به

، شتهناز مترادی کتوچی    اقتباس ادبی در سینمای ایتران طور خاص معرفی کنند؛ مانند  به
هتای   یج، نهادها و مؤسسهتدر  . به2873، محمد خیری گاقتباس برای فیلمنامه  یا 2873گ

یتابی بپردازنتد؛    فرهنگی تلاش کردند تا صاثبنظران این ثوزه را گردآورند و به مستتله 
  کته از ستوی بنیتاد    2838گ فصلنامة فارابی، ویژة اقتباس ادبتی در ستینمای ایتران   مانند 
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  کته  2837گاندیشتی ستینما و ادبیتات     مجموعه مقالات همسینمای فارابی منتشر شد و 
 اندیشی سینما و ادبیات به اهتمام فرهنگستان هنر اس .   اورد اولین همدست

های نمایشتی   سینمایی را پیش برد، واکاوی ظرفی ت   دیدگاه دیگری که مطالعات ادبی
های روایی متتون   ها قابلی  و تصویری متون ادبی برای اقتباس اس . تعدادی از این نوشته

ستنجی عناصتر    انتد؛ و تعتدادی دیگتر بته بترهم      دهرا برای تبدیل به فیلمنامه بررستی کتر  
انتد. ثضتور چشتمگیر     شناسانة ادبیات و سینما در ثوزة سبک و تصتویر پرداختته   زیبایی

توجته است  و صترف نظتر از      در خورپژوهشگران زبان و ادبیات فارسی در این تألیفات 
توانتد بتاب    متی مندی کارشناسان دو ثوزه به این پیونتد   هدرستی یا نادرستی مطالب، علاق

هتای ایتن    گوهای خلاقانه را در تعاملات ادبیات و سینما بگشاید. از نخستین نمونهو گف 
، اثمتد  سینما و ساختار تصاویر شعری شاهنامهتوان به این موارد اشاره کرد:  تحقیقات می

مهرویتی و   ؛ 2873، سید ثسن ثسینی گمش  در نمای درش  ؛ 2873ضابطی جهرمی گ
بیهقتی،    و 2837، زهترا ثیتاتی گ  رینی منظومة خسرو و شتیرین در ستینما  مستوری: بازآف
  .  2831، علیرضا پورشبانان گروایتی سینمایی

های نقد ادبی و ادبیات تطبیقی، برخی محققان به مطالعات تطبیقتی   با گسترش شاخه
ادبیات و سینما براساس یک نظریه و رویکرد مشخص یا با نگاه بته شتگردهای ج ئتی    

ادبیات تطبیقتی نتو و اقتبتاس ادبتی: نمایشتنامة بتاغ       »پردازی روی آوردند، مانند  روای 
، عتذرا قنتدهاریون و علیرضتا    «جا بدون منِ تتوکلی  ایِ ویلیام  و فیلم این وثش شیشه

نامتته براستتاس   قبتتا هتتای نمایشتتی منظومتتة زریتتن    ظرفیتت » ؛ 2831انوشتتیروانی گ
تحلیتل  » ؛ یتا  2835لقاستم قتوام گ  ، محمتد نجتاری و ابوا  «پردازی سلیمان نبی شخصی 

های بنیادین متن در گفتمان ادبی و سینمایی: داستان آشتغالدونی و فتیلم اقتباستیِ     تقابل
  ؛ و غیره.  2837، زهرا ثیاتی گ«دایرة مینا

های سینمایی به نقد متون ادبی پرداختند کته شتیوة    تعدادی از سینماگران هم با نگره
از چشتم  سینما »ها،  ارائه کردند. نمونة آشکار این نوشتهجدیدی از خوانش متن ادبی را 

   اس .2832کریمی گ ایرج، نوشتة «سینما
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هتا   ، انبوهی از مصاثبهککر شدهدر کنار تألیفات مستقل دانشگاهی و غیر دانشگاهی 
افستانه  های پراکندة مطبوعاتی به مستلة اقتباس پرداختند که ککر مفصل آنهتا در   و نوشته
  42ت72: 2833ده اس . گثیاتی، آم و رسانه

 . بحث و بررسی3

 های نمايشی و تصويری هزار و يک شب قابلیتـ 

ای ایران به ادبیات کهن و بویژه ادبیات عامه توجته جتدی نشتده     در تولیدات رسانه
های اخیتر تعتداد انتدکی از پژوهشتگران بته ایتن امتر روی آوردنتد کته           اس . در سال

سترایی ماننتد فیلمنامته     های نوین داستان امة ایران را با قالبراهکارهای ارتباط ادبیات ع
های ادبیات عامته   توان از قابلی  واکاوی کنند و به این پرسش پاسخ دهند که چگونه می

فتر و یوستفیان کنتاری در     برای تولید آثار نمایشی در سینما و تلوی یون بهره برد. فهیمی
ایتران در اقتبتاس نمایشتی بترای تلوی یتون و       های روایی ادبیات عامیانتة  قابلی »مقالة 
 ؛های عامیانة فارسی منابع ارزشمندی برای اقتباس هستند با اشاره به اینکه داستان« سینما

هتای متدرن از نظتر موضتو  و ستاختمان       های شتگرفی بتین آنهتا و واستطه      اما تفاوت
امه را برای اقتبتاس  های ادبیات ع ها و کاستی شناختی و هنری وجود دارد، قابلی  زیبایی

هتای مثبت  و    هتا و شخصتی    وجتود تیت   »؛ «متاجراجویی، تخیتل  »اند، مانند  برشمرده
؛ «هتای ضتعیف تصتویری    قابلیت  »؛ «کننتده  محتتوای گمتراه  »؛ «پتردازی  خیتال »؛ «آرمانی

«. هتای جتدی   فقدان کشتمکش »و « های کهن اصال  نثر در داستان»؛ «پردازی شخصی »
  240ت247: 2831ی، فر و یوسفیان کنار فهیمیگ

متاجراجویی و خیتالی بتودن از نقتاط قتوت      . 2طور خلاصه ستخن ایتن است :     به
هتا بتا کوق و    شناختی این داستتان  های عامیانه اس  و فضاهای فرهنگی و زیبایی داستان

هتای عامیانته بتا هتدف عمتومی       های داستان تی . 1کائقة مخاطب ایرانی سازگار اس . 
معاصر سینما و تلوی یتون   براند و به تجا اخلاق پردازش شدهآموزی و تأکید بر  عبرت

که با صفات فداکاری، جوانمردی،  آکل داشو  سمک عیاراند؛ مانند تی  عیارانِ  راه یافته
 انتد.   برابتر ظتالم، در ستینما و تلوی یتون بازتولیتد شتده       شجاع  و دفتا  از مظلتوم در  
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ای  شناستی و باورهتای استطوره    نوعی جهتان  های عامیانه با اینکه بر داستان بافی خیال. 8
تکیه دارد از ظاهری ساده برخوردار اس  که برای مخاطب امروز خرافی و غیر جتذاب  

برختتی از . 4استت  و در بازتولیتتد آن بایتتد بتته راهکارهتتای عقلانتتی کتتردن اندیشتتید.  
ونته  گ کننتد و ایتن   های عامیانه، محتوایی دارند که رکایتل اخلاقتی را توجیته متی     داستان
هتای کهتن،    بیشتر قصه. 5ها در اقتباس و بازآفرینی به تغییرات بنیادین نیاز دارد.  داستان
هتا از   اند. این داستان ای عقلانی و غیر ثسی دارند و بر تجربه و مشاهده بنا نشده شالوده

کردن آن بتا فیلمنامته کته بتر منطتق       های چندانی ندارند و سازگار نظر تصویری قابلی 
هتای   هتا در داستتان   انگاری شخصی  مطلق. 7نماید.  استوار اس ، دشوار میمحسوسات 

ناپذیر باشتند.   عبارتی تحول شناختی نداشته باشند و به کهن باع  شده اس  تحول روان
اقتباس   نویسی جدید اس  و ظرفی  پردازی در داستان این ویژگی نقطة مقابل شخصی 

شناستی آن، بتر    یات کهن به نثر ادبی و زیباییتوجه نویسندگان ادب .7دهد.  را کاهش می
هایی مانند تعلیتق و انتظتارآفرینی غالتب است  و بته       توجه به ساختار داستان و ویژگی

های کهن  ساختار بعضی از داستان . 3ها دراماتیک نیستند.  همین سبب بسیاری از پیرنگ
س  و از این رو، گوی کوتاه یا پیامی ثکیمانه محدود او به وصف یک موقعی  یا گف 

فاقدکشمکش جدی بین قهرمان و ضد قهرمان است  و موقعیت  نمایشتی در آن شتکل     
 گیرد. گهمان  نمی

توان ساز و کار اقتباس از ادبیات عامته را کته تتاکنون مغفتول مانتده       با این ثال می
هایی کته رنتگ و    بررسی کرد و انقطا  رابطة سینما و فرهنگ عامه را بهبود بخشید. فیلم

شتود و دست  کتم،     وی فرهنگ ملی و ایرانی داشته باشد با اقبال مخاطب مواجته متی  ب
که علتی ثتاتمی ایتن     کند؛ چنان های هوی  ملی جلب و جذب می توجه او را به مؤلفه

باب را در سینمای ملی گشود و زمتان و زمانته آن را قتدر ندانست . تأثیرپتذیری علتی       
تنها یتک   نه »...فق  در ساث  قصه نیس . او ثاتمی از فرهنگ و ادبیات عامیانة ایران 

گیتری از ادبیتات کوچته و بتازار،      قصة عامیانه را دستمایه قرار داده اس ، بلکه بتا بهتره  
های عامیانه، تتألیفی دراماتیتک از فرهنتگ     ها و تصنیف  های عامیانة ایرانی و ترانه نمایش

  3: 2838گنجفی، « عامیانه را شکل داده اس .
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رسد یکتی از دلایتل لت وم توجته بته ادبیتات عامته در تولیتدات رستانه،           نظر می به
هتایی است  کته     ها و داستتان  های قدیمی، اسطوره رویاروکردن مخاطب ایرانی با افسانه

در ادبیتات فولکلتور    ییتری ستیپک  کند.  شناخ  تاریخ مل  و ملی  ایرانی را آسان می
کنتد:   های مشابه یاد می و مجموعه شبه ار و یک های  ایران از عناصر ایرانی در داستان

کننده که ساختگی بتودن آنهتا چنتدان هتم مهتم       در گروهی از آثار مهم ادبیات سرگرم»
همتین   رسد، عناصر ایرانی تتأثیر شتایانی دارنتد و بته     نظر می نیس  و یا بسیار جنبی به

هتای تودرتتو،    انای یا داست دلیل از اهمی  والایی برخوردارند. این آثار معمولاً آثار دوره
های مشابه آنهتا هستتند. معمتولاً کمتتر      و یا مجموعه نامه طوطی، ه ار و یک شبمانند 

ها که ایرانی هستند، عناصر عربتی و   ید که در اطراف هستة مرک ی این داستانآ پیش می
دهد  آیند. اهمی  هستة ایرانی داستان، بیشتر از آن جه  اس  که نشان می یا ترکی گرد

« اند تا انرژی مشابه آنها و به تقلیتد از آنهتا پدیتد آیتد.     یرانی چگونه باع  شدهعناصر ا
 هت ار افستان کجاست    در پژوهش سترگ بهرام بیضتایی بتا عنتوان     75: 2833گسیپک، 

هت ار  و اصتلِ گمشتدة آن،    هت ار و یتک شتب     دلایل خرُد و کلان ایرانی بودن 2832گ
الف لیلته و  سراسر پارسی تا  ه ار افسانِاز  و نی  تغییرات تاریخی آن آمده اس . افسان
های عربی اس ، ساختار بیرونی و درونی اثر، ایرانی است .   ها و براف وده که ترجمه لیله
یتا  ت   نیتاز  هرچه بکوشیم متنِ امروزی الف لیله و لیله را از متن باستانی ه ار افسان بتی »

هایی کته   مروزی، اف ون بر داستاندانیم که ه ار و یک شبِ ا نشان بدهیم، باز میت   دیگر
یعنتی چهتارچوب و ستاختمانِ     ت  و اصلت   ترین آشکارا مایه و پیشینة ایرانی دارند، مهم

« خود را به ه ار افسان بدهکار اس ؛ و نی  روند و هدف؛ و معناً جان و گوهر ختود را 
  48: 2832بیضایی، گ

ثاکم کرد و آن اینکته،   نهافسانه و رسافرضی را بر پژوهشِ  این سخن بیضایی، پیش
، اقتباس مطلوب و مطبو  اس  که بته ستاختار و درونمایته    ه ار و یک شباقتباسی از 

 های جدید اقتباس، وفاداری به متن مبدأ معیار نقد نیس . وفادار باشد، اگرچه در نظریه
وفایی دیتده و در پتی    ، داستان شهریاری اس  که از همسر خود بیه ار و یک شب

کنتد و صتبح آن شتب، جتان زن      شتب زنتی اختیتار متی     نش آشفته شده و هتر آن، روا
بخش باشتند   توانند زندگی د. از این آشفتگی، کشور پریشان اس  و زنانی که مینستا می
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پردازنتد،    نتی متی  یروند. همسو با سرَانِ سیاس  که بته تتدبیر و را   به کام مرگ فرو می
گیرد و به پیوند خودخواسته با شاه تتن   یدختر وزیر، شهرزاد، رشتة ماجرا را در دس  م

کنتد و در پایتان    ای را شترو  متی   شب قصه دهد. شهرزاد برای زنده ماندن خود، هر می
گذارد تا شهریار به شوق شنیدن دنبالة آن تا شب بعد صبر کنتد و   شب، آن را ناتمام می

 از کشتن شهرزاد منصرف شود. 
کننتده،   ای شترو   ؛ قصته یتک شتب است     هت ار و این قصة بنیادین و داستان کتلانِ  

گویان و رامشتگران و   های دیگر که همه از سوی قصه دهنده به قصه دهنده و شکل پیوند
ها برای مردمی که در  شده اس . نقل شفاهی قصه خنیاگران برای شنوندگان بَرخوانی می

ویی او گت  اند و بته شتیوة قصته    دوخته گو می اند و چشم در چشم قصه آمده می ردیکجا گ 
 های نمایشی و تصویری اس .   ها بر جنبه اند، گواه اشتمال قصه کرده توجه می

نویس قرن چهارم هجتری است  کته     نام کتاب ابن اسحاق الندیم، دانشنامه الفهرس 
آوردنتد و آنهتا را    ها را گترد  گوید که افسانه برای نخستین بار از ایرانیان قدیم سخن می

کنتد. بته    یتاد متی  هت ار افستانه   دند و از اثری با نتام فارستی   ها نگهداری کر در کتابخانه
گ ارش ابن الندیم، ماجرا از این قرار اس  که ابوعبدالله محمد بن عبتدوس جهشتیاری،   

گیرد کتابی مشتمل بر ه ار افستانه تتألیف    وزیر دول  عباسی در قرن چهارم تصمیم می
هتا را   خواهد بهترین قصه ز آنها میخواند و ا می سرایان را فرا کند و به همین سبب، قصه

هتای   توجهی از منبع قصه در خوردهد، بخش  فراهم آورند. این قول ابن الندیم نشان می
 ای اس .   گویان ثرفه ، اجرای شفاهی قصهه ار و یک شب

هت ار و  های سیاثان غربی این مطلب آمده اس  کته وقتتی    از سوی دیگر در نوشته
تتدوین شتد،    الف لیلته ر دورة عباسیان کامل و مجموعة های عربی د با ترجمه یک شب

گوی کتاب گتوش   های قصه اند و به قصه نشسته ها گرد آتش می صحرانشینان عرب شب
ثکایت    هت ار و یتک شتب   هتای نمایشتی و اجرایتی     اند و همة اینها از ظرفی  داده می
های  ثب  روای هایی که برای  در همة دستنویس ها شبب عد نمایشی و اجرایی »کند.  می

گویتانی کته    رفته است  بازتتاب داشتته است . بترای قصته       کار می ها به مختلف داستان
ها را تدارک ببینند، متونی که بعضتی یتا همتة ماجراهتای      نویس اند این دس  توانسته می
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: 2833گپینالت ،  «. اند را دربرداشتند به مثابة مواد خام و منبع الهام داستانی بوده الف لیله
  12ت11

کنتد؛   های ه ار و یک شب را تأییتد متی   شواهد بسیار دیگری سرش   نمایشی قصه
در  هت ار و یتک شتب   هتای   مانند چاپ و توزیع کتاب همراه با تصتویر؛ ثضتور قصته   

ه ار و دومین شب شهرزاد » ، 2815« گالرشید عدال  هارون»های ایرانی همچون  نمایش
ا تأثیرپذیری غربیتان از رنتگ و نگتار شترقی     ؛ ی«پاره بدرالدین و مه»  و 2817« گگو قصه

نویستی، رقتص، موستیقی،     نویستی، درام  هتایی ماننتد قصته    ه ار و یک شتب در ثتوزه  
  273ت 273: 2833تفریحات و سرگرمی، نقاشی، ت ئین خانه و غیره. گر.ک. ستاری، 

نیت  تتاریخی    ه ار و یک شتب دور از انتظار نیس  که اقتباس سینما و تلوی یون از 
هت ار و یتک   های  های بسیاری بر اساس قصه نی و شرثی مفصل داشته باشد. فیلمطولا
 هتای  با اقتبتاس از قصته   1، استودیو فلیسچر2380ساخته شده اس . در اواخر دهة  شب

هتای بلنتد    ای و رنگی ساخ . یکی از اولین فتیلم  سه انیمیشن دوثلقه ه ار و یک شب
ساخته شد و خت  داستتان    2341که در سال  دبو «های عربی شب»هالیوود فیلمی به نام 

 2344 در 2«بابتا و چهتل دزد   علتی »تقریباً هیچ شباهتی به نسخة اصلی کتاب ندارد. فیلم 
 ،هت ار و یتک شتب   هتایی از   اساس قصته  بر 3یونیورسال پیکچرز 2351ساخته شد. در 
 6«بادهفتمین سفر سند»فیلم  5هاوسن ساخ . ری هری 4«شمشیر طلایی»فیلمی با عنوان 

سندباد و چشتم  »و  2374 را در 7«سفر طلایی سندباد»های  تهیه کرد و فیلم 2353را در 
 9«شتب عربتی   2002»، فیلمتی کتارتونی بتا عنتوان     2353ساخ . در  2377را در  8«ببر

                                                      
1. Fleischer Studios 

2. Ali Baba and the Forty Thieves 

3. Universal Pictures 

4. The Golden Blade 

5. Ray Harryhausen 

6. The 7th Voyage of Sinbad 

7. The Golden Voyage of Sinbad 

8. Sinbad and the Eye of the Tiger 

9. 1001 Arabian Nights 
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دو فیلم بلند اقتباسی از این اثر ساخ : یکی از آنها، فیلمتی   1ساخته شد و اوسامو ت وکا
بلنتدی   پویانمتایی بود و دیگری،  2371در  2«ناپذیر شکس  سندباد»نام  برای کودکان به

 هتای  استاس قصته   ترین فیلم تجاری کته بتر   بود. موفق 3با محوری  ب رگسال 2373در 
ستاخته شتد.   2331بود که در سال  4«علاءالددین» پویانماییه ار و یک شب ساخته شد، 

تترین   سینما اقتباس شده که تازهچندین بار برای تلوی یون و  5«سفرهای دریایی سندباد»
اس . یک اقتباس تلوی یونی بسیار پرطرفدار  6«سندباد: افسانة هف  دریا» پویانماییآنها 
 8بته کتارگردانی استتیو بتارون     7«های عربی شب»، مجموعة چندشبة ه ار و یک شباز 

ه ار و از  ای با اقتباس گانه های سه های رادیویی، نمایشنامه ، مجموعة قصه1002 بود. در
، ازجملتة  «ستندباد »، و «بابتا  علتی »، «علاءالتددین »هتای   تولید کرد؛ کته داستتان   یک شب

 710ستی   بتی  در رادیو بی 9«سیدارة ب»، مجموعة داستانی علمی به نام 1003آنهاس . در 
هتای عربتی    ساخته شد که یک اپی ود آن در دنیای واقعی اس  و در بازی جنگ با شب

 11«ماجراهتای ستندباد  »، فیلمتی از  هت ار و یتک شتب   قتبتاس از  شود. آخرین ا یکی می
 اس . 1024محصول 

 ارزش و در گویتد آثتار بتی    متی  ه ار و یک شبهای  دربارة اقتباس 12رابرت ایروین
هتا بته قصتد سترگرمی یتا ارائتة        عین ثال جذابی از این اثر ساخته شده و بیشتتر فتیلم  

هتای   ها به سبب کیفی  نتازل و جنبته   یلماند. بسیاری از این ف های ویژه تولید شده جلوه

                                                      
1. Osamu Tezuka 

2. Sinbad no Bōken 

3. Senya Ichiya Monogatari 

4. Aladdin 

5. The Voyages of Sinbad 

6. Sinbad: Legend of the Seven Seas 

7. Arabian Nights 

8. Steve Barron 

9. Planet B 

10. BBC Radio 7 

11 The Fifth Voyage 

12. Robert Irwin 
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 کنتد:  اند. او در کنار این ارزیابی، به سه اثر برجستته اشتاره متی    آمی  فراموش شده اغراق
؛ 2«ماجراهای شاه اده اثمد»با عنوان  1هنرمند آلمانی لوته راینیگر 2317 فیلم صام  .2

کته بستیار    4«دزد بغتداد »بتا عنتوان    ت کارگردان انگلیسی ت 3الکساندرا کوردا 2340فیلم
یتر   پتی  2374با همین نام اس ، و بالاتر از همة اینها فیلم  2314 متفاوت از فیلم صام 

گتل هت ار و   »بتا عنتوان    تنویس، و کارگردان ایتالیتایی    شاعر، داستان ت 5پائولو پازولینی
هت ار   های اقتباس شده از میان همة فیلم ترین فیلم در که بهترین و هوشمندانه 6«شب یک

  2830اس . گایروین،  و یک شب
، برداشت  آزادی از  هت ار و یتک شتب   هتای ستینمایی از    ثالی که بیشتتر اقتبتاس   در
 بتر »های این مجموعه هستند، اقتباس پازولینی از ه ار و یک شتب وفادارانته است .     قصه

بته  خلاف فیلمسازان پیشین، پازولینی ساختار داستان در داستانِ روای  را ثفتظ کترده و   
همین جه  در آغاز فیلم چنین نوشته اس : ثقیق  نه در یک رؤیا بلکه در رؤیاهتا پیتدا   

هتای معتبتر    هتای پتازولینی کته بگتذریم، پتژوهش      پردگی   از بی73ت70گهمان: «. شود می
کنند  تأیید می ه ار و یک شبهای  دانشگاهی نی  ن دیکی فیلم او را به سبک و سیاق قصه

هتای باشتکوه پتازولینی:     هنجارشتکنی »داننتد؛ ماننتد مقالتة     تباس متی ترین اق و آن را موفق
  1021، نوشتة مایکل جیم  لاندل گ«های فیلمی غیر قابل اعتماد ه ار و یک شب نسخه

شود، اهمی  ثفظ ساختار متن مبتدأ در نستخة اقتباستی     ها مستفاد می آنچه از این تحلیل
تار روایی نسخة اصلی به این عناصتر اشتاره   ای دربارة ساخ  اس . پازولینی، خود در مصاثبه

کند: نقش سرنوش  یا تجلی تقدیر؛ امور جادویی همراه بتا ستفرهای طتولانی؛ همستانی      می
    114: 2833دیدگاه ثاکمان و محرومان و فرهنگ مدارا و تساهل. گپازولینی، 

  74: 2837اگر اقتباس را نوعی خوانش و نقد متن در نظر بگیتریم گر.ک. نظترزاده،   
هت ار و یتک   کنیم که فیلم خود را نتیجة بررسی انتقادی متتن   سخن پازولینی را فهم می

                                                      
1. Lotte Reiniger 

2. Die Abendeuer des prinzen Achmed 

3. Alexandra Korda 

4. The Thief of Bagdad 

5. Pier Paolo Pasolini 

6. Il Fiore delle Mille e una Notte 



 452 ای پرده نقره تصويرهای رنگی بر

ره
ما

ش
 

66 
ز 

ایی
پ

00
11

 

هتای مبتدأ    ای را بازآفرینی کرده کته در ستاختار قصته    دانسته؛ زیرا عناصر برجسته شب
انتد   کته در فتیلم او بازتولیتد شتده     ه ار و یک شتب نقشی بنیادین دارند. عناصر اصلی 

جای قهرمان؛ پراکنتدگی قتدرت و    جای علی ؛ سرنوش  به ند از: سرنوش  بها عبارت
 کارکرد جادو.

هتای ستحرآمی  هستتند. در     های عامیانه و افسانه این عناصر کم یا بیش، ویژگی قصه
های سحرآمی ، وجوه تخیلی بر عناصر واقعی چیره است  و بتا تصتویرهایی غیتر      افسانه

هتای   ج ندارند. ویژگی دیگر افسانهعقلانی از واقعی  مواجهیم که ارتباطی با جهان خار
آیتد و در نهایت ، یتاور     سحرآمی ، مشکلات پی در پی اس  که برای قهرمان پتیش متی  

ها همچنین آرزوی دیرینتة انستان    دهد. این افسانه قهرمان به یاری س حر، او را نجات می
مجتازات  کنند؛ چنانکه نیکوکار به پاداش و بتدکار بته    را برای برقراری عدل برآورده می

  2834رسد. گر.ک. جعفری قنواتی:  می
به ساختار و درونمایه و  ه ار و یک شبهای کلی اقتباس از  رسد ظرفی  به نظر می
 آن ساختار اس .   دگردد که دستاور گفتمانی بازمی

هایی که از این متن وجتود دارد،   ، خود سرشتی اقتباسی دارد و نسخهه ار و یک شب
موجتب قتوام متتن     ه ار و یک شبهای گوناگون  د اس . ویرایشهای متعد نتیجة اقتباس

هتای کتتاب افت وده، ستاختار      ای به قصه شده و نکته این اس  که هر قوم و ملتی که قصه
هتا را بتا قصتة بنیتادین قطتع نکترده است .         اصلی آن را ثفظ کرده و زنجیرة ارتباط قصه

 شود.   اندگاری اثر اقتباسی نی  میهای وفادار، باع  م بندی به این ویژگی در اقتباس پای
نی  پیوند دارد؛ زیرا هند، ایتران، ج یتره العترب،     یربا ترجمه و تفس ه ار و یک شب

های اجتمتاعی و فرهنگتی مختلفتی در تکتوین      گیری آن و انگی ه عراق و مصر در شکل
را  گونتاگون هتای   ها، نو  خیالبافی فرهنگ این مجموعه نقش داشته اس . سیاق ترجمه

کننده قصتد ارجتا  بته فرهنتگ و      دهد و اگر اقتباس دربارة موضوعات مختلف نشان می
 ماند.   ادبیات عامه را داشته باشد به گفتمان چندقومیتی و چند ملیتی آن وفادار می

اس  و از رازهای ماندگاری این اثتر،   ه ار و یک شبترین ویژگی  گو اصلیو گف 
نی  هم یستتی انستان بتا طبیعت  و موجتودات      گوی جوامع انسانی با یکدیگر و و گف 

هتای     اگر در اقتبتاس 213 ت280: 2830پور،  طبیعی اس . گر.ک. مهندس ماوراءخیالی و 
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از این ظرفی  ارتبتاطی و گفتمتانی استتفاده شتود، آنگتاه بتا اقتباستی         ه ار و یک شب
 راستین از پویایی و خلاقی   نهفته در این متن چند صدایی مواجهیم.  

پایتة ستحر و    بتر  ه ار و یک شبهای ایرانی  کند که قصه   اشاره می2833ی گستار
هتای   تتاریخی دارنتد؛ و قصته    هتای استرارآمی  و نیمته    های عراقی، جنبه جادوس ؛ قصه

  نی  ستهم ملتل مختلتف را در    2837آمی  همراه هستند. میکل گ مصری با جادوی اغراق
که هنتد محتل زایتش قصتة نخستتین      کند  به این شکل بیان می ه ار و یک شبتکوین 
العترب مهتد قهرمانتان     ةهاس ؛ ج یتر  هاس ؛ ایران نخستین من لگاه ثرک  داستان شب
النهترین باستتانی و خلفتا و شتعرا و      هتای بتین   ای اس ؛ عراق، سرزمین استطوره  افسانه

 ملاثان اس ؛ و غیره. 
  را 2830گ پتور    و مهنتدس 2832 ، بیضتایی گ 2873های ستتاری گ  اما وقتی استدلال

بته خاستتگاه ایرانتی     ه ار و یک شبیابیم گفتمان چندصدایی  کنار هم بگذاریم، درمی
نیس  و  هاین مقال ثیطةها در  گردد. شرح و بس  این پژوهش قصة بنیادین کتاب بازمی

 هت ار و یتک شتب   ایرانی اصتل گمشتدة    ه ار افسانتوان گف : اگر  طور خلاصه می به
صورت دیگری از نام شیرین، دلدار و همستر خسترو پرویت  و     باشد؛ و اگر نام شهرزاد

اگر داستان دلدادگی خسرو بتا شتیرین کته ن دیکتان خسترو او را شتیرآزاد گچهترآزاد،        
شهرزاد  نامیدند، قصة آغازین ه ار افسانة پهلوی را شکل داده باشد؛ و اگر بپذیریم این 

یخی، جغرافیتایی و دینتی ختود    های تتار  شهرزاد  راویِ قصة نخستین اس  که با دانسته
پذیریم یکی از راهکارهای بتازآفرینیِ   گفتمانی چندصدایی را بنیان نهاده اس ، آنگاه می

بندی به این ساختار اس ؛ بویژه اگر قصد پیوند ادبیات عامة ایتران   پای ه ار و یک شب
است ، ثضتور   را با تولیدات رسانه داشته باشیم. با اینکه فیلم پازولینی اقتبتاس وفتادار   

شهرزاد و شهریار در این فیلم، جای خود را به دو دلدادة دیگر در فضتایی غیتر ایرانتی    
داده. بازآفرینی گفتمانی چندصدایی که دستاورد تدبیر شهرزاد  شیرینِ ایران است ، پایتة   

 اس .   ه ار و یک شباقتباس راستین از 
است  کته هتم بتا     در اقتبتاس، ایتن   هت ار و یتک شتب    دیگر قابلی  درخور توجه 

ساختاری کلاسیک مواجهیم؛ چون قصة بنیادین و روایتگری شهرزاد خ  سیر داستان را 
اصتطلاح هنتری    کند، هم با روایتتی غیتر کلاستیک و بته     در ه ار و یک قصه ثفظ می
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ناگهتان وارد شتونده، نقتش اصتلی را در      گوهای آزاد و بهو رو هستیم؛ چون گف  روبه
کنتد   درپی و نیمه رها شده، گاه این تصور را ایجتاد متی   ات پیایجاد روای  دارند. تعلیق

هتای روایتی بتا ناتمتام مانتدن       امتا گسست    ؛که متن از زمینتة ختود دور افتتاده است     
هنرمندانته   ه ار و یک شتب گوهای بعدی، در روایتگری و گوها و جهش به گف و گف 

پتردازی   ن شتیوة روایت   شناسانه اس . برای مثال یکی از نتتایج ایت   و قابل تفسیر زیبایی
پیوستته   ،یعنی متتن  ؛پردازی اس  گو و اهمی  قصهو ارجا  دادن مخاطب به نفس گف 

کند و اتفاقاً این موضو  در یکتی از   گویی می مخاطب را نگران موفقی  شهرزاد در قصه
بته کتارگردانی استتیو    « های عربی شب»با عنوان  ه ار و یک شبهای تلوی یونی  اقتباس
 اس .  بوده  مورد توجه 1000بارون گ

در اقتباس، ساختار تودرتو و پیوند آن بتا فضتای    ه ار و یک شبدیگر ویژگی بارز 
ها بته ستبب ثضتور مؤلفتان فرهنگتی مختلتف، ستاختار         گفتمانی متن اس . این قصه

تردیتد یکتی از    شتوند. بتی   بنتدی نمتی   ای ندارنتد و بته راثتتی رده    همگون و یکپارچه
، رنگ و بتوی همگتون بخشتیدن بته ایتن      ه ار و یک شبکلی   های اقتباس از چالش

شناستی هت ار و یتک     ریخت  گون در عین ثفظ تنو  آن اس . خراسانی در  سبک گونه
های ستاختاری   دهد این ویژگی منحصر به فرد به الگوی پژوهش   نشان می2837گشب 

یتف   پتراپ در بررستی صتد قصته از مجموعتة آفاناستی       1غرب، مانند الگوی ولادیمیر
 دهد.  روسی تن نمی

این اس  کته   ه ار و یک شبهای نمایشی  توجه دیگر دربارة ظرفی  در خورنکتة 
نویسی شتکل   نویسی و فیلمنامه بسیاری از هنجارهای دراماتیک که تا امروز در نمایشنامه

هتا وجتود دارد.    سرایان هت ار و یتک شتب در قصته     اند، به سبب خلاقی  شفاهی گرفته
ختود بته    ن در پرداخ  ماجراها و توصیف مهیج وقایع داستانی خودبته خودجوشی نقالا

گتو بتوده    قصته  رِنشسته و بَ برابر او می شناخ  کهن و روان مخاطبی وابسته بوده که در
 اس  که او را جذب کند. 

                                                      
1. Vladimir Propp 
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 بندی جمع. 4

دهد  نشان می ه ار و یک شبهای  در نگاه اول، بررسی عناصر روایی و سبکی قصه
تترین   بنتدی وقتایع داستتانی، و کشتمکش قتوی      ة توزیع اطلاعات و ترکیبتعلیق، نحو

ها هستند. اما با کمی تأمل ایتن نتیجته ثاصتل     های نمایشی در ساختار درونی قصه جنبه
گیرد و اولوی  نخس   شناختی متن در اولوی  دوم قرار می شود که این جنبة زیبایی می

ه ار و یتک شتب   های  وجه مجموعه قصهبا ساختار بیرونی متن اس . قابلی  درخور ت
هتا   برای بازآفرینی در رسانه، عبارت اس  از: سرش  اقتباسیِ خود متن؛ خاستگاه قصته 

های روایی و وجود فضای گفتمانی شده است ؛ قصتة بنیتادین و     که موجب تنو  سبک
درپی که باع  ایجاد دو ظرفی  در روای  کلاسیک و روای  هنتری شتده    های پی قصه

ها در زمان خود که هنجارهتای دراماتیتک را رقتم زده و نیت       اجرای شفاهی قصهاس ؛ 
 ها پنهان اس . درونمایة اخلاقی که در ساختار داستان
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